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[iar.4a p.na Marr br r{ MaKcarbr

Ocrr eqrinelecy 6argaptaMacbr rxereJr a3aMarrapblHa, nrepsirl2li ecKeptl

4r,rsraerin orereH aAaMAapla, coH4aii-aK TexHrrKanbIK Ncelre recinrir<, opra 6ilivruerr
refiiuri 6ilirvl 6"py yfirrnl4apbrHbrrl (Tx<KE) KblcKaprblrlraH ol(y Mep3ilri 5ofiunnra
caSaK'rac 6ilina 6"py 6argaptaManapbrHa oKyra rycytrr ryneKrepiHe apHartrau.

OrIri me.necyai orrcisy4irl Ma Kcarr,I

A6u'rypweulrepAirl 6ilivr 6.py 6ar4dpnaMacblH Mellrepy eleyeriH arlbrKray,

conAail-aK rexFrr{K€urbr( xeHe xecinrir< 6inivr 5.py yfirrnr4apr,t (TNKB)
'rynexrepiuirl uerrlrererrir< )KaJrrrbrra uiuAerri 6inirr.r 6epy craHAapltapbIIJbIr{
'raJraflrapr,rHa cefirec (r,rcKaprbrJrraH Sinirta 6"py 6argaptaMacbl 6ofirruura raSr'rcrrt
Siniv anyra 4afir,ru4rr4 4erlreiriu 6araray.

[) rt riuer ecyai u nriu7lerrepi :

. raJrarrKep/IiH ayAapv.a 4r,rsueri caJlacbrHAarLr Aa pnbl( AeHrer'rin aHblK'tay;

. (6802301 - Ay4apua ici> 6ininr 6epy 6argaptaMacbllr Meltrepy ntyvr<in4irirr
6aralray: 

_. TA,TIAAMZLIIbIK I(OHE IIPAKTKIKAiIbIK AATAbINAPbIH OA|AJTAY;

. oKyra AereH brHTacbr uerr reciSrz 6arr,nrblJlblrrlH aHbIKTay.

Ara.rrrau lriH4errep4i icr<e acbrpy eqrilrerecy orr<i:y a KrIJIrI )Ky3ere acblpblnaAr,L

Or(rime.necyai orni:y Qoplracsr

Oqrilrenecy aybr3rna rypAe orxisireAi.

O 11r-i me;recyai' orrciry lapri6i

or{rilre.rrecyAi ertrruxarr KoMr4Qcurflcbr rereci TynFanap caHarrapr,r yruiu orxiseAi:

. rLreTeJI a3aMaTTapbr;

. vepsiv4i ecr<epu 4rrsueriu orKepreH Tynranap;

. r(bic(aprbrJrraH oKy Mep3irui Softrrnua oKyra ryceriH TNKE ryler<repi.

Ortrinrerecy r{eJreci rcerer14epli rqamu.rAbr:'

. Sininr aJryrrrbrnap4u cefixecren4ipy, couAafi-aK onapAbl eqriuerecy4i olxi:y
'repliSiveH raHbrcrbrpy ;

. 6inina 6epy 6argaptaMacbr 5efiini 6ofir,rHura 6asamr4 6ilirrraepiH reKcepy,

. rrpaK'lrlKaJrbrK )KeHe auaJII4TIrKaJrbr\ /{afAbrnapr,rH 6araJlay (xar4aflTTI)IK FIeMece

upaerrrKarrr,rK-6arAapnaHraH TancbrpManapAbl ureury)-



. oKbrry rini Sofiuuura ril4ir< 4yasrperrinir< leqrelliu 6aratay;

. Morr4BarlLrfl,c:.,r nteH xeci6u 6argapuFr aHbr(Tay.

Eip 6inivr arryurbrFa apHanraH eqriuenecy4iq yaa4rbrFbr 10 nrlrrryrrrr 4ypafigsr.

Ii a r.arr a y u erlr ?KeJr e p i rr i rq Kp r{Te p H fi I e pi

Oryr-irrerecy Herr4x(erepiu Saratay xereci xpurepzfinep 6ofiuHrrra >xyprisine4i:

. <Ay4apua ici> 6inirn 5.py 6ar4apnaMacbr 5ofir,rnua 5a:arn4 Sinilr 4eqlefii;

. JIorIrKaJIbIK x(eFre arrarrrrvrnanbrK ofttay 4adineri;

. upaKrlrKairbr4 rancbrpManapAbr opbrHAay xe:in4e 6irinaai KorrAaFra 5i:ryi

. oKLIry rini 6ofiuuura ril4ix 4y:rrperrinir aeHreiii;

. o(yra Aerelr (ynurbrHbrcbr x{oHe 6inivr 6"py 6argaptaMacbrH caHaJrbr l'ypAe
'rar{Aaybr.

liaralay ruKaJracbr

Ollrivrenecy Herr{}Keriepi 6anAr,rK xyfie 6ofrrmura 6aratauagr,r (0-100 Sarn):

. 90-100 6a.ru - Aafir,rnAbrK neH ye)KAeMeuiq >xoraptr Aer{refii;
: 70-89 6aru - xerxinirri 4er1refr;
. 60-69 6ar.rr - \aHararraHapJrbrK Aer{refi;
. 59 6alnAarr roMen - AafiuHAbrK leqrefii xerr<inir<cis.

I(oprrrrtn4u 6ara 6apnrr4 6enrineureH Kprzrepufinep 6ofirrnua xopcerxirulep71irl
)nlrbrHTbrfr,r HerisiH4e afi 4rru Aana4br.

Op6ip 6inil'r €LIIyIrrbIFa Serriresren yrri4eri xarraMa pecivr4ene4i, oHAa

eqriuenecy Frorr4xerepi r<opceririr, Kopbrrbrr{4rr 6ara 4offr,rna4rr. Aylapy x{eHe

4afira 4a6r,Ingay KoMzccu.scbr eqrivenecy uerrzxelepi Sofiuuura urernirt
4a6rtn4an, 6ininr aJryrxbrHbr Ay4apua )KeHe Qzlolorvx $axynrrerinir{ 2-rypc6a
ayblcrblpy4rr (4afira Ka6ruAay4u) vynrxin Aen ecenrefiRi. Belrireuren reprinre
pccirra4ellerl xarraManap 4a6r,u4ay KoMr4ccr4{cbrFra 6i"rriu aJryrrrbrHr,rq }r{eKe icine
r1oca ripxey yruiu 5epine4i.

Cypaqlap 6asacsl

Cypa4rap 6asacr,r o(yra rycyurinepAiH r<eneci canarraprr yuriu )r(eKe

Kan 5r[TacTbrpbrn aAbr :

. [IeTeJI a3aMaTTapbl;

. uep:iv4i ecr<epn 4rrsrraeriu orKepreH TynFanap;

. fN_rcn rynexrepi.



Cypa4rap ris6eci <Ay4apnra ici> 6inirnr 6epy 6arl:aprraMacblFlbll{ 6efiini 6ofiuurua
rrpaKTzKanuK-darAapnaHraH xreHe Morr4BaIII4flJIbI( TarlcblpManapAbl KaMltrrllbl.

llp a nr ra nar sr K-6 arAa pJI a Irra tI Ta rI c bI p Ma JI a p

1. Xarlaqrrl,IK TaIrcr,IpMa
Cis xamKapanbrK r<ou$epeHrJlzfl4:a ayAapMalxr,r 6onrrn )KyMbIc icreficis Aen
erecrerirlis. Erep roMeHAeri xarAafinap opblH aIrca, ci: Kanafi epeKer erecis:
. crr,rKep ere xblnAavt cofilece;
. TaHbrc eMec repMl{HonoD{fl KonAaHblnca;
. aK[aparrbl xeAen Ha(Tblnay Kaxer 6onca?

2. IdnQp,r brK TexnoJrorufl JrapMeH ?n-yMblc

Ayaapnaa 4ustrerinAe KonAaHbrJrarbrH (anAafi 3aMaHayI{ quQpnrr4 (ypan/lap MeIl

6 ar4apnaM aJrap/Ibr 6ine cis ? OnapAuH KonAaHbrny bllra MI'Ic aJI renrip i qi: .

Moru sa11uqr[,r K Tarrcr,rpMaJIap

1. <Ay4apvra ici> Sinirtl 6.py 6argapnaMacbrH ne ceSeuri raq4araEII,Ir{bI3AbI
. )KeHe KanAafi r<eci5z MaKcar Ko.arbIHbIr{bI3AbI alirr,rn Sepiqi:.

2. Osiqig rypanbr, xericrirrepiqi:, Kbr3brryrubrnbrKrapblqr,I3 )I(oHe ayAapMaurbl

MaMaHAbrrbrH TaqAaybrr{br3Arrr{ ceSeurepi rypamt 2-3 MrrHyrrbr( KblcKarua
6a*tgarr Sepiqis.

3. Vnunepcnrerri 6iripleuuen r<efiin 6ec xLIJI erKeH cor{ esiqigli (anaft
e.rrecrereci:? AyaapMa Kr,r3Meriniq 4air. carracbll{Aa }I(yMbIc icrerirlis r<eneAi?

4. Cisairr ofibrr1r,r3rra, r<eci6z ayAapMarxbr KauAafi Kacl{errepre ue Sonyr,r

r<eper? OnapAnrH qaficrrcrtr ogiqisAiq nyruri xa(rapblr{bl3 Aerr caHaficsrs?

5. 'Iaucrrpuc 5epyrui ay4apvraHbr ore KbrcKa vrepsinr4e opbIHAayl{LI r&JIorI erce,
5yr xyMbrc canacbrFra ecep eryi uyvrr<in xar4aartIa cis Karafi epeKer erecig?

6. Xahaular{y )KoHe MoAeHr4eraparrbr( o3apa opeKerrecy >xargafrrlHAa ayAapMa

4usnteriuiH nrar{rrsr'ru'ryciu4ipiqis.

Ayaapua reiici. Ycr,rusrlrau )KarAasrrr,r raJrAarI, ayAapMa tueruimilr
ycbr rrr,rr{br3 }Korre orrr,r rterisAertis.

1.I've just had the most frustrating of phone calls. I make a living delivering high-
end translations and recently convinced a new client to work with me despite my
high rates. I worked really hard on this translation, had it proofread by a colleague,
and delivered it ahead of time. The guy who ordered the translation is the Investor
Relations Manager. A former joumalist, he proofread my translation, thought it
was OK and forwarded it to the CFO. Unfortunately, the CFO thought the style
wasn't right. Too journalistic. Not simple enough, not to the point enough. So he

had i.t edited internally.



I've asked for a copy of the final text, in order to know what was wrong in the CFC)'s
eyes. But I can't help seeing this as damage control: it's hard to.justifz a high price
when "style" is not OI(. What should- I do?

2.I am the only in-house translator at a reputable telecoms company in my region.
My cornpany sometimes outsources translations for faster turnaround and to reduce
my workload, as diffbrent departments tend to send a lot of urgent requests.
I-Iowever, some of the translations are sent to PR and marketing agencies whose staff
members are not necessarily translators, just bilinguals. I would like to know your
tl-roughts on that. The same deparlrnent often sends out translation requests to
dilTerent vendors, which introduces terminological and stylistic inconsistencies in
some of their publications.

Also, I have been given the opportunity to test and select translators and translation
agencies that I find good. However, even when the agencies I selected have produced
good sample translations, when following up with the deparlments whom I
recommended them to, I find that some of them were not happy or satisficd with thc
quality. [{ow can I overcome this in the future and how can I better select candidates?

3. -I'ranslation 
Case: lJsing Aftificial Intelligence in Translation

A translation agency receives an urgent order to translate a tourism brochure fron-r

Llnglish into I(azakh. Due to time constraints, the project manager decides to use
an AI translation tool to produce the first draft. After reviewing the Al-generated
translation, the editor notices several problems:

. Some cultural references have been translated literally and sound unnatural
in Kazakh.

. Tourism slogans have lost their persuasive effect.

. Certain place names and historical references are translated inconsistently.

. 'I'he AI'system has mistranslated several polysemous words.

l'ask:

1. Identify the main risks of relying solely on Al-generated translation in this
case.

2. Iixplain what types of errors require human post-editing.
3. Suggest strategies for improving the quality of the final translation.
4. Discuss whether AI can fully replace a professional translator in this

situation. Justi$z your answer with examples.


